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Despite some syntactic differences between English and Polish questions,
it seems justified to claim that in English and Polish the relation between a
question and its answer is of a similar nature in the sense that a proper answer
supplies the information asked for in the question. Therefore, it seems possible
to express the question answer relations by way of systematic rules which,
would hold true for two or more language. It goes without saying that the
choice of the theoretical framework for such an analysis is of prime importance
and preconditions the shape of the final results. It has been argued more than
once by Contrastive Generative grammarians that some language facts cannot
be compared along purely syntactic lines, i.e. without resort to gemantics
and pragmatics, if the comparison is to be meaningful and revealing. The
present paper is meant to provide some support for the above claim, however,
at the present moment we are not able to offer a formal analysis of the English
and Polish question-answering systems, but a preliminary discussion on the
subject.

The English question-answering systems were discussed by E. Pope (1972,
1973), therefore the English material will be taken from her analysis. Tt
seems worthwile devoting more space to Pope’s account since her claims
are of a universal nature and might hold true also for the Polish material.
Pope establishes two question-answering systems possible in natural languages:
a positive-negative system and an agreement-disagreement question-answering
system. In the former system an answer is positive (Yes) if it does not contain
a sentential negation in its highest clause and negative (No) if it does. This
system operates in English. In the agreement-disagreement system an answer
is agreeing (Yes) if it matches the question with respect to negativity and
disagreeing if it does not. There are four categories of answers to Yes-No
questions:
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/positive answer (P.A.-positive agreement)

\negative answer (N.D.-negative disagreement)

O AT i posm've answer (P.D.-posltw_‘e disagreement)
\negative answer (N.A.-negative agreement)

positive question

Agreement and disagreement mean syntactic agreement and disagreement
with respect to the negativity of a question and its answer. :

As far as positive questions are concerned, despite some syntactic differ-
ences (discussed in a number of works, e.g. Pisiak et al. 1978, Krzeszowski
1974) we may assume that Polish and English questions are basically similar
and are used in similar contexts but for the fact that “a number of English,
positive questions appear in Polish as negative questions ... In English, a
negative question might sound rude, while in Polish it is just the more polite
way of asking (“would-you-mind” type) e.g.

Have you seen him between eleven and twelve?
Czy nie widziale$ go ... “(Cygan 1973 : 321)

Answers to positive questions are always:!

No--neg 8 and Yes+8
Nie+-neg 8 and Tak-+8

irrespective of the answering system operating within the language:

Has John left yet?

No, he hasn’t.

Yes, he has.

Czy Janek juz wyszed}?
Nie, jeszeze nie,

Tak, juz wyszed?.

A negative answer always means disagreement whereas a positive answer
means agreement.

The situation becomes more complex when we turn to negative guestions
as the two systems diverge. English, which basically has the positive-negative
system, displays the following phenomenon:

(Pope 1973 : 489):

1) Q. Doesn’t anybody like you?
No (not{anybody likes me))=Nobody likes me (N.A.)
(not not {(anybody likes me))=>(s) (anybody likes me)
=t Yes, somebody likes me. (P.D.)
1. Nie — pbsitive sentenco or Tak — megativo sentence does not necessarily mean
that the answer must be formulated in this way, it may mean that the angwer would be
of that form if No or Yes were to be followed by a sontence.
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2) Q. Does nobody like you?
Yes (nobody likes me) (N.A.} -
¢ No (not) nobody likes me()=Nobody doesn’t like me
No, somebody likes me. (P.1).}

In the first example we see the positive-negative question-answering system
at work while in the second set of answers the agreement-disagreeme.nt s:yst(?m
comes into prominence. The latter system is however less favoured in English,
and operates only when questions with NP negation are not considered to
be negative.?

Pope’s rules for English answers are as follows:

Sneg answer-—negative (No) _
-Sneg answer —positive (Yes) (Pope 1972 : 199).

These rules hold true also for texts where a negative statement is followed
by a confirmation or a denial of what has been previously asserted:

3) He doesn’t want to work.
No, he doesn’t. (N.A.)
Yes, he does. (P.D.)

*Yes, he doesn’t.
*No, he does.

Therefore, if a negative statement or guestion is followed by a negative re-
sponse, it means agreement on the part of the hearer. - ‘ _

As has been stated by Zabrocki (Fisiak et al. 1978 : 183) “in Polish, how-
ever, the use of “nie’”’ always indicates a disagreement, the denial of what has
been previously asserted, e.g.

A: On nie chee pracowaé. B: Nie, on chee. (disagreement)
{*Nie, on nie chee)
A: On chee pracowaé. B: Nie, on nie chee. (disagreement)
{!Nie, on chee}”’

Therefore, the relation between o statement and its comment or respons;e
seems to be of agreement-disagreement type, and we might apply Pope’s
rules (1972 :199), in a slightly paraphrased form, to the above sentences:

aSneg statement, -aSneg comment —disagreement
oSneg statement, aSneg comment —agreement

2. Pope introduces the notion of Discourse Sentential negation .whieh‘ ghe deﬁn?st
the following way: “In & set of relatod sentences, the first aenten.ce ixan 1111sta.nce.: § 8
negation if only the obligatory negative placement rules have applied to it. '1]1‘e obligatory
rules are the one that attaches negatives te the auxiliary and the one that mcorpora.tes
negatives into indefinites which precede the auxiliar}i' e Conseq':lent-ly, only x}egatwe
guestions {those with & negafive sttached to the anxiliary) are instances of discourse
sontential negation™ (1872:201).
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Naturally, absolute negation (nis) is employed whenever a disagreement
between a statement and its comment oceurs.

It seems that by way of analogy these rules might be applied to negative-

questions and, their answers. (Cygan 1973 324) states:

“In answers to general questions (and in comments on statements) in the
English system the form of the question (or statement) does not count, the
answer (comment) being entirely dependent on the actual fact (extra-lingnistic
situation). In Polish two factors, viz both the form of the question (statement)
and the situation are interrelated and bear upon the form of the answer
(comment). If the two systems are thought of in mathematical terms, the
English system is reminiscent of addition of a relative number (positive or
negative) to a number which is indifferent as to its sign, i.e. “0” (since only
O=+0 or -0) ... The Polish system, which involves two factors, resembles
mathematically multiplication of relatives numbers, where two identical signs
yield a positive result, while two opposite signs result in the negative meaning of
the product. Thus for Polish we have:

Form of question  Fact - Answer
positive positive tak
positive negative nie
negative positive nie
negative negative tak”

From the above table it follows that Polish is a language of the agreement-
-disagreement question-answering system. However, as the following quota-
tions from various literary works show, this is too broad a generalization:

6. Czy nic panig nie zaniepokoilo?3
Nie, nie.
Didn’t anything alarm you?
No, nothing.
7. Czy pani doprawdy nie wie co sie stalo?
Nie, nie wiem.
Don’t you really know what happened?
No, I don’t know.
8. Czy moja zona nie telefonowala?
Nie.
Didn’t my wife telephone?
No.

3. The examples come from the following sources: example 6: Clifford {1970:58);
examplo 7: Clifford (1970:81); example 8: Klodzisisks (1969: 148); example B: Klodzifiska
(1969:187) example 10: Klodzifiska (1969 96); example 11: Pisarkowa (1975; 172) example

12: Dostojewski (1977:276); example 18: Dostojewski (1977:493); example 14: Dosto-
jowaki (1977:508).
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9. Czy nie zostawil jakiej$ wiadomosoi?
Nie, nic nie zostawil.
Hasn’t he left some message?
No, he hasn't left anything. '
10. Czy ktéryé z panéw nie znalazl mego dingopisu? -
Owazem, zostawil pan na biurku.
Hasn’t one/some of you found my pen?
Why ves, you have left it on the desk.
11. Ty tez nie przychodzisz?
Talc. (nie przychodze)
You too aren’t coming?
Yes. (I’'m not coming}
12. Nie ozeniles sig?
Nie, nie ozenilem sie.
Didn’t you get married?
No, I didn’t. .
18. Czy =z pana nigdy sie nie wysmiewala?
Nie.
Didn’t she ever Jaugh at you?
J
14, gzoy nie zwracal sig do pana z prosbhg o pozyczke wielce szanowny
siagze?
I]Ei(?n?t His Highness Prince ever tap you for a loan?
No, he didn’t.
15. Czy kogo$ jeszeze nie ma!
Tak, paru oséb.
Is someone not here yet?
Yes, a few people. .
16, Czy nie zdaze juz na zaden pociag?
Nie, zdazy pani.
" Won't I catch any train?
No, you will.
17. Nie lubisz mnie, Cortez?
Alez tak, lubie ocie.
You don’t like me Cortez?
Why ves, I do like you.

As can be seen from the above examples, answers to negative questions may
take the following forms:

Nie-+negative sentence (6, 7, 8, 9, 12, 13, 14}
Tak +negative sentence (11, 15)
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Tak J-positive sentence (10, 17)
Nie4-positive sentence (16)

In view of the above facts two_questions arise. Ono is whether we should treat
all questions containing the negative particle “nie” in preverbal position as
negative questions. If so, what is the principle governing the distribution of
absolute Tk and Nie answers in Polish?

It is not always clear which sentences should be treated as negative. For
Cygan a sentence is negative when the verb is negative:

“Instead of a negative sentence (negative verb) we may have the negative
element placed next to some other part of the sentence the result being a
positive sentence with only part of it negative”’. (1973 : 306). However, Pagicki
(1976 : 108) is of a different opinion:

“It seems that sentences ... where only the verb phrase is negated, ought
to be treated as ordinary affirmative sentences containing a negated element,
rather than as negative sentences”. A nice way out of this seeming impasse
is offered by Nagucka’s proposal (1978 ; 35-—36):

“The initial statement is that for S two notions are relevant, that of modality
and that of proposition.

S — Modality Proposition

Modality contains semantic primitives, one of which, is “I diswant” (Nolo)
responsible for negation ... In our understanding of the mental act of nega-
tion there are two different relations affected by it and next involyved in the
grammatical process of negativization, They are: 1) the relation hetween NPs
and VP, or the relation between VP and NPg, and 2) the relation between
Det and N ... By convention we may agree that whenever in the derivation of
the sentence thare appears any one or all of the relations given above the
process of negativization may take place, or to put it differently, any relation
specified in terms of grammatical categories (1—2) is liable to the act of
negation, or rather that any act of negation refers to any or all of the rela-
tions specified in grammatical terms”. Hence all sentences containing nega-
tion have the following semantic structure:

nolo r (argument {s) VP)

In negative questions modality would have to contain additionally the se-
mantic primitive which would be responsible for the interrogative fuonction of
the sentence. Yet the exact nature of the relation between the two semantic
primitives is still unclear. There is no doubt, however, that negative questions
are of a very complex semantic character in their deep structure and that they
carry additional implications and expectations which are absent in positive
questions. Employing & negatiove question “‘the speaker seems to be communic-
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ating the fact that recent evidence suggests that the question will ciléflltla:_
negative answer although previously the speaker would, have t(?xpe o
affirmative answer. “(Chafe 1970 : 322). In other WO:E‘dS, a negative q1§st 5
has a positive supposition¢ and a negative expecta_mon, in f;he sense tm .
eipects a negative answer. Some types of nz.ega,tw'e questions .i(?gm (:WG,;
axéept-iona-l in this respect however, as they either expect a positive answel
or are neutral, j.e. have no bias at all, e.g. :

18. Ozy ktérys z panéw nie znalazl mego diugopisu?
Hasn't one of you found my pen?

19. Czy nie dzwonit ktoé do mniet
Didn’t someone call me? .

90. Czy nie widziale§ gdzie§ mojego zeszytu?
Haven’t you seen my notebook somewhere?

21. Czy nie jeste$ jeszeze glodnat

" Ayen’t you still hungry? N

922. Czy nie moglbyé mi podaé tamta ksiazke?
Couldn’t you hand me that book?

Semanticaily, these questions are equivalent t'o their fespe;tlve posflll\:;
questions, that is, they are merely requests for n.lformatlon. t.t snzaeam:tion51
they do not carry the implications W}}ich are typical of neﬁ; wgh qzsnﬁalb;
They may even use the Accusative ol.)lect case (e.g. 8, 22) a 0?;- =)
the object takes the Genitive case in n('ega,t.lve ser'ltences. Q}Du -;n, NPSp o
then s the fact that in place of a.ssertwe-mdeﬁm‘te referen ia - He
non-asgertive-non-referential counterpa;'ts are sometimes used in these g
tions: |

923. Czy nie dzwonil nikt do mnie? ) -

24. Czy nie widzialag zadnego z moich studentow?

As these questions expect a positive answer, a Tak-I-negative sentence answer

would sound strange:

Czy nie dzwonit nikt/kto§ do mnie?
?Tak, nikt nie dzwonil.

A Nie-+negative sentence answer sounds correct:

Nie, nikt nie dzwonil.
tNie, dzwonil ktos

4 Supposition\is used here in 'the mesaning of Pclp_e_; “S{upposition of ; qﬁ:;g? ;:

ot; it,;l expectad answer, but the speaker’s original belief with rega,.rd t.o the Gerde
;and (By original belief T mean what the speaker had been supposing Just prior to
event that prompted him to ask the qgeaﬂtfion]”. 19??: 105).
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Also a Tak-+positive answer answer may be used:

5
g:-lfzem dzwonit ktos, ale nie przedstawil sig.
Czy nie jeste$ jeszeze glodna?
*Tak, juz nie jestem
Nie, juz nie jestem
Tak, jeszoze jestem
Nie, jeszoze jestem

Note that in the last question “jeszcze’ has the meaning “still”’ as in the
positive sentence, therefore in a negative answer “juz” meaning “any more”
hag to be used®.

Since the answers to this type of questions are of the form Nie-l-negative
sentence or Tak--positive sentence, one might be tempted to claim that this
is an instanee of the positive-negative question-answering system at work.
Yet, it seems that a more faithful interpretation would be given if we did not
take the form of the question into account but rather its meaning, which, is
clearly positive, not negative. How to account then for the presence of negation
in these questions and what semantio interpretation is available for them,
particularly that questions of the same form may have a negative meaning;
compare:

25. Czy kogof jeszcze nie ma?

Is somebody not here yet?
26. Czy ktos czegos jeszoze nie podpisal?
Has somebody not signed something yet?
27. Czy on czesto nie dotrzymuje stowa?
Is it often that he doesn’t keep his promise?
28. Czy wielu twoich kolegéw nie dostalo sie na studia?
Did many of your friends fail to get to the university?
29. Czy ktoé nie widzial jeszeze moich nowych obrazéw?
Has someone not seen my new pictures yet?

These questions, like the former type, also use non-specific referential forms
“ktof”, “cos” (someone, something) but negation seems to play quite a dif-
ferent role here. Compare:

A. Czy ktos nie widzial moich nowych obrazéw?
(I don’t know where they are, perhaps someone has seen them some-
where) '

® “Owszem” is stronger than “tak’’, meaning “why yes’. Porhaps that is why, it is
more readily used in positive answers to negstive questions than “tak’ which is felt
to be too weak,

6. Consult Pasicki’s paper “JUZ, JESZOZE and their English equivalents’’ on the
distribution of these adverbs with regard to negstion,
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B. Ozy ktoé nie widziat (joszeze} moich nowych obrazéw? ‘ .
(If there's anybody who hasn't seen them, I have them in my studio.)

In question B. negation is restricted to the verb only resulting in a diﬁ'erent
meaning, viz the speaker is interested in the negative fa(?t, that .13-, in not
seeing the pictures, whereas in question A, he is interested in a positive fact,
i.e. in somebody’s seetng the pictures. Not surprisingly then, the answers are
different:

A, Czy kto$ nie widzial moich nowych obrazéw?
Nie (nikt nie widzial)
Owszem, ja widzialam. Sg...
B. Czy ktoé nie widzial jeszeze moich nowych obrazéw?
Owszem, ja nie widzialam.
Yes, I haven't seen them
?Nie, ja nie widziatam
Nie, wszyscy widzieli
wezysey widzieli
"Tak, [ktoé widziat
' ja widziatam
30. Czy on czesto nie dotrzymuje stowa ?
Tak, eczesto (nic dotrzymuje)
zawsze dotrzymuje
Tak, [nie czesto
rzadko

nie czesto
Nie, {za,wsze dotrzymauje
rzadko
31, Cay ktéryé z referatéw nie zostal jeszeze wystany?
Hasn’t gome paper been sent yet?
Tak, tylko nie wiem ktéry (nie zostal wyslany)
Yes, but 1 don’t know which one (hasn’t been sent yet)
!Nie, tviko nie wiem ktéry
Nie, wszystkie juz zostaly wyslane
No, all of them have been sent already

32! Czy kogoé nie lubisz? ‘
Nie, nikogo nie nie lubig — —— — Wezystkich l11b1@
No, I don’t like nobody — ---- — I like everybody

Tak, ale nie powiem kogo (nie lubig)

Yes, but I wor’t tell you whom, {I don’t like)
tNie kogoé nie lubig

Tak wszystkich lubie
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Answers to the above questions take the following form:
Nie+positive sentence
Tak+negative sentence

where “tak” is the confirmation of the form of the question and “nie”” means
disagreement through the intermediate stage of negating the form of the
question and, is realized cither as a sentence with no negation or as a sentence
with two negatives present, being then an overt negativization of the guestion:

Czy wielu twoich kolegéw nie dostalo sie na studia?
Nie, niewielu nie dostalo sig na studia

Therefore the relation between these questions and their answers is that of
agreement-disagreement. Notice that in contrast to the previous type of
questions where kto§, co$ (somebody, something) forms could be substituted
with, nikt, nic (nobody, nothing) forms, here the substitution results in a con-
siderable change of meaning:

Czy kogoé jeszeze nie ma!?

Czy nikogo jeszeze nie ma?
In the second question, negation is not limited to the verb only and, the differ-
ence in meaning and thercfore in the scope of negation between the two
questions seems to parallel the difference in scope between the following sen-
tences:

“Some of the girls didn’t come.

/s some EXIST [5 neg/ some of the girls came/

None of the girls came.

fsnegfssome EXIST/s some of the girls came/”” (Hogg 1977:108).

Compare;

OUzy ktod jeszeze czegod nie podpisal?
Czy nikt jeszcze niczego nie podpisal?
Czy kogod nie lubisz?

Czy nikogo nie Iubisz?

Czy ktos nie zdal egzaminu?

Czy nikt nie zdal egzaminun?

e

Questions B. have a positive supposition and a negative expectation, therefore
they often express astonishment, whereas questions A. are more neutral
in this respect, that is, the speaker may have no supposition whatever as to
the matter at hand, however, it is usually a negative event which prompts
him to ask the question, hence the negative expectation of the question which
is confirmed by a “tak’ answer when the fact is negative. On the other hand,
questions B., although they also seem to expect a negative answer, they may
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be freely answered with a Nie-negative sentence answer, perhaps because
the expectation is weakened by an accompanying positive supposition:

33. Telefony? Phone calls?
Nie bylo ani jednego. There were none.
Jak to... Milo Rainey nie telefonowal?
How come... Didn’t Milo Rainey call?
Nie, Dade, No. Bade.
(Tak, nie telefonowal)
34, Jak to nikogo nie ma?
How come nobody’s here?
Nikt tu nie byl?
Nobody was here?
Nie, nikt. No, nobody.
(tak, nikt)

35. Czy nie ma tu juz mojego meza!

Ins’t my husband here any longer?
Nie, juz go nie ma, No, he ign’t here
(Tak, juz go nie ma)

36, Czy nikt nie wyslal jeszeze referatu na Konferencje?
Hasn’t anybody sent his paper for the Conference yet?
Nic, nikt No, nobody
(Tak, nikt)

37. Czy nie dostalas jeszcze wszystkich zaliczen?

Haven’t you got all the signatures yet?

Nie, jeszcze nie mam wszystkich,

No, I haven't got all of them
(Tak, jeszcze nie mam wszystkich)

It turns out that both Tak-Fnegative sentence and Nie-l-negative sentence
are possible answers, however the former seem to me less natural. Still both
possibilities exist in Polish, which means that the positive-negative and the
agreement-disagreement question-answering systems coexist and that both,
“tak’ and “nie” in answer to:

Czy nic nie kupitas?

Talk

Nie
may mean “I haven’t bought anything”. If we wanted to deny the expecta-
tion of the question, a one-word answer would be unsatisfactory and confu-
ging. Therefore, a fuller answer would have to be used:

Alez tak, kupilam.
Nie, kupitam.
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This confirms Pope’s hypothesis that Positive Disagreement is the most dif-

ficult category of answers to Yes-No questions. ‘““There is no doubt that the
act of disagreeing is more marked than the act of agreeing. It constitutes
a departure from what ig expected... If a question is negative in form, the easy
answer is the one that ig also negative in form” (Pope 1972:188). )
Quite surprising then is the fact that in Polish not infrequently both possible
answers are used;:

38. Czy nikogo nie spotkatad
Did you meet nobody?
Tak, nie, nikogo. Yes, no, nobody.

The first answer is the confirmation of the negative expectation of the speaker
and the second is the answer to the question.

So far we have divided negative questions into three groups from the point
of view of their answers:

1) questions with Tak--positive sentence and NieJ-negative sentence
‘answers — Pope’s positive-negative question-answering system,

2) questions with Tak-}-negative sentence and Nietpositive sentence
answers — Pope’s agreemeni-disagreement question-answering system,

3) questions with either Tak+positive seutence and Nie—l—nf;gative
sentence or Tak--negative sentence and Nie-}-positive sentence answers
— Pope’s systems coexist here.

In the light of the above facts it seems impossible to formulate any rules for
the Polish questions on the basis of syntactic facts alone, as Pope has done
for English. In Pope’s account, the choice of a No or Yes answer is dependent
on the deep structure of the question or rather on the distinction between
obligatory and optional negative placement rules. Since Polish lacks optional
negative placement rules, the question-answering systems cannot be formula~
ted in terms of such a distinction. Moreover, it seems that the terms: Agree-
ment and Disagreement, if they are to be applied meaningfully to the analysis
of Polish question-answering systems, are bound to mean somewhat more
than just the negativity switch between the question and its answer, Agree-
ment and disagreement are relative of the speaker and the hearer rather than
of the question and its answer. One might argue that it is impossible to agree
or disagree with a Yes-No question, however, if we assume that all questions
either expect a “‘positive” or a “negative’ response, which is the case even
with the so-called neutral questions, then we may posit a rule of pragmatic
implicature relating every question to the “invited” or “‘expected’” answer.
Hence, the hearer would confirm or deny the proposition implied pragmatically
by the speaker. As to positive questions, they usually expect a positive answer,
although the expectation is relatively weak when compared to that of nega-
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tive questions. The latter are nsually accompanied by a complex set of pre-

suppositions, implications and expectations. It is diffienlt to say at the moment

why some negative questions expect a positive response while other, which

are very similar or identical in form, expect a negative answer. Too little

attention has been devoted to the semantics and pragmatics of negative

questions, for us to be able to solve that problem now. There is no doubt

however, that better understanding of these issues is prerequisite to any
conclusive account of the Polish question-answering systems.
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